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1. Introduction

This document provides the UK response to comments on characters submitted for IRG
Working Set 2015 by the UK (see IRGN2107). These refer to:

15 characters listed as withdrawn or wunified in IRGN2155CJKWSet2015
UnifiedWithdrawn.pdf
5 characters listed as pending unifications in IRGN2155CJKWSet 2015Postponed.pdf

92 characters marked as “evidence of actual usage temporarily accepted” in
IRGN2155CJKW Set2015v2_Attributes.xls

A summary of the UK response for each character is given in the table below, and
justification for keeping or additional evidence is provided later in the document.

Summary of UK Responses

S/N Ref. Glyph | Source UK Response
\ G Zhuangzi Zididn Do not unify with U+20C3C
00553 | UTC-02957 | Hifi o
T FFa Keep in WS2015
Giidai Hanyii Cididn
- H AN E 17 8
01490 | UTC-02752 | =3 Keep
Hanyii Da Zididn
ERATFH

A Concordance to Fascicle

01493 | UTC-01390 | R | Three of the Inscriptions | Withdraw

from the Yin Ruins
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S/N Ref. Glyph | Source UK Response
01497 | UTC-01505 | B | Buried Ideas Keep
A Concordance to Fascicle
01500 | UTC-01376 E& Three of the Inscriptions Keep
from the Yin Ruins
A Concordance to Fascicle
01502 | UTC-01434 [ Three of the Inscriptions Kee
1k p P
from the Yin Ruins
01505 | UTC-01571 | & | Buried Ideas Keep
01509 | UTC-01597 | B{{ | Buried Ideas Keep
A Concordance to Fascicle
01511 | UTC-01432 %EI:[& Three of the Inscriptions Keep
from the Yin Ruins
01512 | UTC-01624 | [8F | Buried Ideas Keep
A Concordance to Fascicle
01514 | UTC-01429 %& Three of the Inscriptions Keep
from the Yin Ruins
A Concordance to Fascicle
01520 | UTC-01377 él:ﬁ‘ Three of the Inscriptions Withdraw
from the Yin Ruins
01527 | UTC-01522 | &) Buried Ideas Keep
- A Concordance to Fascicle
01532 | UTC-01340 %ﬁ‘ Three of the Inscriptions Keep
from the Yin Ruins
- A Concordance to Fascicle
01533 | UTC-01341 qﬁﬁ Three of the Inscriptions Withdraw
from the Yin Ruins
01542 | UTC-01563 fjﬁ Buried Ideas Keep
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S/N Ref. Glyph | Source UK Response
" A Concordance to Fascicle
01545 | UTC-01325 1]@. Three of the Inscriptions Keep
from the Yin Ruins
o Zhonghud Zihdi
01553 | UTC-02648 | Hy . Keep
4L
01559 | UTC-01555 | BF | Buried Ideas Keep
01560 | UTC-01599 | /& | Buried Ideas Keep
s .
01588 | UTC-01619 | 24¢ Buried Ideas Keep
01617 | UTC-01535 | B | Buried Ideas Keep
g Hanyti Fangydn Da Cididn
01630 | UTC-02869 H e Keep
B RS Kia
. Jidnhuazi Ydnjitu
01644 | UTC-02908 | 4H] . Withdraw
fE{LF iR
01675 | UTC-01607 | 2% | Buried Ideas Keep
Hanyti Da Zididn Unify with U+6803
01679 | UTC-01746 | F _
BREATH Remove from WS2015
A Concordance to Fascicle
01703 | UTC-01442 7[‘]-'% Three of the Inscriptions Withdraw
from the Yin Ruins
e A Concordance to Fascicle
01732 | UTC-01380 | = Three of the Inscriptions Keep
from the Yin Ruins
. Kangxi Zididn Unify with U+2363B
01752 | UTC-02922 | 5%
R R 7 Remove from WS2015
il = .
01824 | UTC-01538 | == Buried Ideas Keep
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S/N Ref. Glyph | Source UK Response
01825 | UTC-01588 E_u:i Buried Ideas Keep
e A Concordance to Fascicle

01827 | UTC-01381 | & Three of the Inscriptions Keep
from the Yin Ruins

01829 |UTC-01527 | BZ | Buried Ideas Keep

01835 | UTC-01595 | == | Buried Ideas Keep

01838 | UTC-01618 | 218 | Buried Ideas Keep

01840 | UTC-01528 _%'l—‘i Buried Ideas Keep

01843 | UTC-01608 | 5 | Buried Ideas Keep

01845 | UTC-01611 | P& | Buried Ideas Keep

01846 | UTC-01635 | I8 | Buried Ideas Keep
Zhongguo Wénwu

01847 |UTC-01471 | & | /idnshdng Cididn Keep
FEXYEETFH

01848 | UTC-01634 | [ | Buried Ideas Keep

01851 | UTC-01510 Buried Ideas Keep
Zhongguo Wénwu

01875 | UTC-01463 | £ | /idnshang Cididn Keep
FEXYERTFH

. A Concordance to Fascicle

01962 | UTC-01385 |yt | Three of the Inscriptions | Keep
from the Yin Ruins

01974 | UTC-01570 | YA, | Buried Ideas Keep
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S/N Ref. Glyph | Source UK Response
Gudai Hanyu Cidian
| EfORERR
01979 | UTC-02732 | { T Keep
Hanyi Da Zidian
EEARTFH
. Guditu Lunwénji
01983 | UTC-01479 | Jf : Keep
hEIRXE
02016 | UTC-01516 ‘]g Buried Ideas Keep
. A Concordance to Fascicle
02022 | UTC-01324 ‘{@‘ Three of the Inscriptions Keep
from the Yin Ruins
KK :
02024 | UTC-01561 | 552 Buried Ideas Keep
02047 | UTC-01567 | & | Buried Ideas Keep
02059 | UTC-01565 | J: | Buried Ideas Keep
. Zhonghud Zihdi
02062 | UTC-02642 {ﬁ . Keep
AL
02066 | UTC-01568 Yéj? Buried Ideas Keep
02092 | UTC-01566 ?% Buried Ideas Keep
02111 | UTC-01533 |} | Buried Ideas Keep
02112 | UTC-01627 | JB5 | Buried Ideas Keep
A Kangxi Zididn Unify with U+7097
02170 | UTC-02919 | 7
ERER 7 6 Remove from WS2015
02194 | UTC-01613 ﬁ} Buried Ideas Keep
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S/N Ref. Glyph | Source UK Response
m Zhonghud Zihai Do not unify with U+24261
02204 | UTC-01462 | & \
’ ek Add back to WS2015
Zhonghud Zihdi
02205 | UTC-02653 | 4% . Keep
i
02238 | UTC-01580 | B2 | Buried Ideas Keep
Jidgti Jinwén Tuobén
02307 | UTC-01450 | Y] Keep
FEEMAL
02312 | UTC-01504 | B | Buried Ideas Keep
02320 | UTC-01552 g Buried Ideas Keep
02336 | UTC-01622 | JH | Buried Ideas Keep
02341 |UTC-01583 | i | Buried Ideas Keep
Guditu Lunwénji
02387 | UTC-01480 | 4f5 ‘ Withdraw
HHEIENE
02393 | UTC-01584 | BJR | Buried Ideas Keep
B
02439 | UTC-01540 | Bk | Buried Ideas Keep
A Concordance to Fascicle
02446 | UTC-01400 5% Three of the Inscriptions Withdraw
from the Yin Ruins
02449 | UTC-01606 | £i¢ | Buried Ideas Keep
o Hanyti Da Zididn
02465 | UTC-01741 | FX _ Unify with 02462
A smara
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S/N Ref. Glyph | Source UK Response
W A Concordance to Fascicle
02541 | UTC-01392 EIE[ Three of the Inscriptions Withdraw
from the Yin Ruins
02543 | UTC-01520 {;H Buried Ideas Keep
02562 | UTC-01521 -%: Buried Ideas Keep
AL Jidgti Jinwén Tuobén
02563 | UTC-01457 | &S Withdraw
FE& AKX
Hanyii Fangydn Da Cididn
02600 | UTC-02795 | J[X| e Keep
B E KiF
Zhongguo Wénwu
02609 |UTC-01468 | Jpz  |/ianshdng Cididn Keep
H | S )& R R B
02611 | UTC-01531 | JI& | Buried Ideas Keep
Zhonghud Zihdi
02613 | UTC-02662 ‘[Eﬂ L Keep
FR4eFiE
02624 | UTC-01638 | JBY Buried Ideas Keep
A Concordance to Fascicle
02641 | UTC-01399 ‘ﬁ% Three of the Inscriptions Withdraw
from the Yin Ruins
Hanyti Fangydn Da Cididn
02651 |UTC-02786 |H% | _ . _ .. Keep
XiEH S Kia &
X Hanyti Fangydn Da Cididn
02674 | UTC-02817 %i e Keep
B E KiF
5 Jidgti Jinwén Tuobén
02695 | UTC-01448 J{]/ﬁ Keep

FEE&XAE
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S/N Ref. Glyph | Source UK Response
02700 | UTC-01515 | 28 | Buried Ideas Keep
02713 | UTC-01593 | 288 | Buried Ideas Keep
02802 | UTC-01610 ﬁ[jlj Buried Ideas Keep
p Jidgti Jinwén Tuobén
02823 | UTC-01453 %}z Keep
FES AKX
. Zhonghud Zihdi
02836 | UTC-02656 | fi% . Keep
AL
A Concordance to Fascicle
02843 | UTC-01396 EE: Three of the Inscriptions Withdraw
from the Yin Ruins
= .
02873 | UTC-01609 | Hij Buried Ideas Keep
} 1% -
02912 | UTC-01582 | == Buried Ideas Keep
VA Zhonghud Zihdi
02933 | UTC-02654 | £} Y Keep
FR4eFiE
02934 |UTC-01499 | f2 | Buried Ideas Keep
A Concordance to Fascicle
02936 | UTC-01397 %:ai Three of the Inscriptions Withdraw
from the Yin Ruins
e o 3N
02963 | UTC-01643 | &5 Buried Ideas Keep
- Hanyu Da Zididn Do not unify with U+82B2
03555 | UTC-01950 | s
pE PN Add back to WS2015
2 Hanyti Da Zididn Do not unify with U+9B17
05051 | UTC-02343 | &2 _
BEARTH Add back to WS2015
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Of the 92 temporarily accepted characters, we withdraw 12 characters, and request to keep
the remaining 80 characters in Working Set 2015. We additionally withdraw 61 other
characters from Ken-ichi Takasima’s A Concordance to Fascicle Three of the Inscriptions
from the Yin Ruins (Taipei: Academia Sinica, 1985) which need further study.

In total, we withdraw the following 73 characters:

00123 (UTC-01423) 3%
00130 (UTC-01318) %
00138 (UTC-01391) &
00141 (UTC-01346) 1%
00296 (UTC-01326) ]
00345 (UTC-01329) 7T
00348 (UTC-01330) 1]
00475 (UTC-01337) 4%
00524 (UTC-01421) FX
00542 (UTC-01338) &
00560 (UTC-01339) **
00561 (UTC-01369) Mt
00662 (UTC-01342) &
00814 (UTC-01345) 5
00815 (UTC-01347) %&
00827 (UTC-01372) &
00857 (UTC-01353) %
00863 (UTC-01355) fiF
00866 (UTC-01441) 1
00871 (UTC-01354) I
00874 (UTC-01356) %
00898 (UTC-01358) 52
00933 (UTC-01437) 7%
00938 (UTC-01362) &
00953 (UTC-01367) &
00966 (UTC-01368) &
00969 (UTC-01363) 52
00970 (UTC-01366) %
00989 (UTC-01439) 3
01152 (UTC-01428) B
01186 (UTC-01349) 5
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01194 (UTC-01371) 14
01319 (UTC-01314)
01320 (UTC-01373) 55
01331 (UTC-01374) [k
01336 (UTC-01387) fZ
01493 (UTC-01390) k&
01520 (UTC-01377) %t
01533 (UTC-01341) &
01644 (UTC-02908) %
01703 (UTC-01442) 1k
01721 (UTC-01379) #k
01832 (UTC-01315) FE
01850 (UTC-01384) 2%
02187 (UTC-01378) &
02193 (UTC-01386) %
02333 (UTC-01388) &
02387 (UTC-01480) 4
02446 (UTC-01400) J&
02541 (UTC-01392) 4
02563 (UTC-01457) &
02641 (UTC-01399) j%
02684 (UTC-01393) F*
02843 (UTC-01396) fF
02936 (UTC-01397) &
03026 (UTC-01398) fi
03332 (UTC-01401) 3¢
03349 (UTC-01402) &
03355 (UTC-01403) i
03384 (UTC-01405) 5
03487 (UTC-01406) X
03670 (UTC-01404) &=
03679 (UTC-01411) %
03774 (UTC-01412)
03775 (UTC-01413) 4
03834 (UTC-01414) fiX
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03835 (UTC-01415) £
03969 (UTC-01416) 3%
03981 (UTC-01418) %
04685 (UTC-01424) F&
05061 (UTC-01425) &
05094 (UTC-01408) £
05222 (UTC-01350) %5
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2. Discussion of Derived Simplified Ideographs

IRGN2133 “Japan Review Comments on IRG Collection 2015 Version 1.1” section 3.4
“derived simplified character without actual usage” questions the evidence for encoding
134 simplified ideographs submitted by UK and UTC.

We believe that the Japanese comments misunderstand the term “derived simplified
ideograph”, and that not all of the characters listed in the Japan comment are derived
simplified ideographs according to the IRG definition. Of course, almost all Chinese
simplified ideographs are derived from traditional characters, but we believe that the IRG
definition of derived simplified ideographs has a particular meaning unrelated to whether a
simplified ideograph has been created from a corresponding traditional form character.
According to IRG Principles and Procedures(IRG PnP) Version 8 (http://appsrv.cse.cuhk.
edu.hk/~irg/irg/irg45/ IRGN2092PnPv8Confirmed.pdf) section 2.2.3 (c) :

Avoidance of Derived Simplified Ideographs: To avoid encoding derived
simplified characters that are not in actual use, submissions of simplified
ideographs require actual usage evidence. Providing only their
corresponding traditional ideographs will not be considered as producing
usage evidence.

The implication of this statement is that a simplified ideograph will not be accepted for
encoding if the only evidence provided is the corresponding traditonal form ideograph.

We accept that the simplified characters sourced to Zhonghud Zihdi H4F 8 which only

state "X is the derived simplified form of Y" (X FY3E#E{L ), as shown in the example
below, can be considered to be derived simplified ideographs.

IRGN2107 Fig. 1405. Zhonghua Zihai (Beijing, 2000) p. 1109 col. A

N« 2 M
S/N 02613 (UTC-02662)

However, we do not accept that the simplified ideographs in the UK and UTC submissions
which are sourced to Xiandai Hanyii Cididn IAXIXiE1R# [Modern Chinese Dictionary],

Giidai Hanyti Cididn & XiBR B [Dictionary of Ancient Chinese], and Hanyti Fangydn

Dacididn XBJ S KRB [Great Dictionary of Chinese Dialects] are derived simplified
ideographs. These three dictionaries are typeset in simplified characters, and for each
entry the head character and corresponding definition and examples are all shown in
simplified characters (with the corresponding traditional form given in parentheses after
the simplified head character).
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IRGN2091 Fig. 19: Xiandai Hanyd Cidian AR E RS (2nd ed., 1983) p. 1494

@ﬁ“ ('@) h B ETFA,

S/N 02866 (UTC-01085)

IRGN2107 Fig. 1478. Gudai Hanyu Cidian (Beijing, 2003) p. 651

ﬁ(ﬁf) hat - —FRIRE W AEB(R
=) ER) . HEMBIRW, ~T
K" R E (g B i8) - “ 28 2§ Ik %
NEAFHE, FIRBCL, B KE, MR
Wiz, WL EM, &N A, BH
~ JE&.FWZ, ALK

S/N 02406 (UTC-02729)

IRGN2107 Fig. 1536. Hanyu Fangyan Da Cidian (Beijing, 1999) p. 3450

B;J [(5]) tng 2% <@DHEHX, EEAHETHLW
K=Y BT B TINBICHEYE, ‘6, BXRE. 4R
gﬁ'ﬁ: fﬂ_iﬁ_i—'f’“",” ‘

S/N 02651 (UTC-02786)

In these cases the simplified character forms are intrinsic to the orthographic style of the
dictionary, and the head characters are of necessity given as simplified ideographs. The
purpose of these dictionaries is not to simply list simplified forms of traditional characters,
but to define lexical terms that are within the scope of the particular dictionary (i.e. to
define modern Chinese words, ancient Chinese words, or Chinese dialect words
respectively) using the simplified orthography that is standard in China. We therefore
submit that simplified characters which occur as head entries in dictionaries showing the
corresponding definition and examples in simplified characters are not derived simplified
ideographs, and should be accepted for encoding without requiring any additional
evidence.
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Moreover, we note that the three dictionaries mentioned above are listed in Appendix D of
the IRG Principles and Procedures document as GXC, GGH and GZFY, and are therefore all
accepted as authoritative sources by IRG. These three dictionaries have already been used
as sources for many simplified ideographs in Extensions C through E, as shown in the table
below. There is therefore absolutely no reason why these dictionaries should not be
acceptable sources for simplified ideographs for inclusion in IRG Working Set 2015.

Number of Simplified Ideographs Encoded in Exts. C through E

Source Ext. C Ext. D Ext. E
Xiandai Hanyti Cididn BB R B (GXC) 22 4 54

Gudai Hanyti Cididn & XX B A 88 (GGH) 46 0 160
Hanyti Fangydn Dacidicn X875 § K17 8 (GZFY) 112 0 494
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3. Discussion of Required Evidence for Simplified Ideographs

Japan made specific comments on the following characters which occur as head entries in
Xiandai Hanyi Cididn BUIXBR B, Giidai Hanyl Cididn HXAE R E., Hanyt Fangydn
Dacidicin X & 75§ K17 B4, or Zhonghud Zihdi 45 8-

S/N 01490 (UTC-02752) #5
S/N 01685 (UTC-02755) B
S/N 01733 (UTC-02733) %
S/N 01979 (UTC-02732) ¥
S/N 02406 (UTC-02729) 1%
S/N 02494 (UTC-02646) ¥
S/N 02600 (UTC-02795) Jxi
S/N 02626 (UTC-02664) ##
S/N 02651 (UTC-02786) %
S/N 02674 (UTC-02817) fk
S/N 02866 (UTC-01085) i
S/N 02933 (UTC-02654) &

The evidence supplied by the UK shows that these characters are not derived simplified
ideographs, and that they are used as dictionary head entries, and in our opinion there is
no justification for not encoding.

However, the Japan comments question the evidence provided on the grounds such as: a)
the examples in the dictionary entry are quotations from texts written before simplified
characters were standardized in the 20th century; b) the dictionary entry only provides a
definition of the character, and does not give any examples; and c) the dictionary entry
does not provide a reference to an external source.

The IRG Repertoire Submission Summary Form asks “Do all the proposed ideographs have
a separate evidence document which contains at least one scanned image of printed
materials (preferably dictionaries)?” The characters listed above meet this requirement
by showing usage as head entries in a dictionary. Dictionary usage is sufficient evidence of
actual usage, and there is no requirement that the dictionaries should include examples
from external texts, or that any examples should come from modern texts, or that any
external references should be given.

The suggestion by Japan that simplified characters should be supported by examples from
modern texts is particularly strange, and completely misunderstands how simplified
characters are used in China. In China ancient texts are often printed in simplified
characters, and the use of simplified characters in a simplified Chinese dictionary such as
Gtidai Hanyt Cididn & 8XiE17 8 in definitions of words that occur in ancient texts is
perfectly acceptable evidence of actual use.

Therefore the objections by Japan to encoding the characters listed above are not
reasonable, and should not be accepted.
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4. Evidence of actual usage temporarily accepted

The following are the UK response relating to characters submitted by the UK that have
been marked as “evidence of actual usage temporarily accepted” in IRGN2155CJKW
Set2015v2_Attributes.xls, grouped by source.

4.1 Gudai Hanyti Cididn

01490 (UTC-02752) ¥3 (Giidai Hanyii Cididn p. 1794)

L xin K. USIUB- DREE).
Y2 () “serm it B~ K, B i
s

01979 (UTC-02732) {5 (Gtidai Hanyii Cidicin p. 786)

Yjﬁ( {ﬁﬁ ) jiie  BLUwsIE”

[45iE)

jieyn PEM TR F. HE (L

Ry “~~ g%, HHEM, BHERZR"

These two characters are both used as head entries in Giidai Hanyti Cidicn & 83N 5 17 82

[Dictionary of Ancient Chinese] (Beijing: Shangwu yinshuguan, 2003). This is sufficient
evidence of usage, and no additional evidence is required.

4.2 Hanyt Fangydn Da Cididn

01630 (UTC-02869) i (Hanyt Fangydn Da Cididn p. 786)

Hﬁ] Q)|

*|udan ﬁx}j"

[lll“dﬁﬁ] <A HY, iR, gﬂiﬁ“&ﬁ [nuats-a4

so*'],
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02600 (UTC-02795) JXi (Hanyt Fangydn Da Cididn p. 786)

Y
L )
JRI [ ) *odng «x ¢<%> H&H%ﬁiﬁi‘l H
iR, Rig, Lig [ka*],

02651 (UTC-02786) [ (Hanyti Fangydn Da Cidicn p. 786)

H% [A5]) tong =x <@>BEK, HEAHTJELWY
C— AT OB FNTIGHEY S, M, kb4 PR
gﬂ'ﬁr ijﬂ_i-ﬁgﬁ"uh ‘

02674 (UTC-02817) [t (Hanyti Fangydn Da Cidicin p. 786)

M [RE] 3 2y

(REDZY oy e, BTE Kl DI
AT HHED; ‘€AY, ‘~, i, é"fﬁ'ﬁﬂ%ﬁl
Bz~

02600, 02651 and 02674 are used as head entries in Hanyti Fangydn Da Cidicn ;X B & X

1588 [Great Dictionary of Chinese Dialects] (Beijing: Zhonghua Shuju, 1999). This is
sufficient evidence of usage, and no additional evidence is required.

The Japan comment for 01630 asks if “the evidence is sufficient to encode traditional
character?” Our response is an emphatic Yes. It is not desirable to encode orphaned
simplified ideographs (i.e. simplified ideographs with no corresponding traditional form),
because it is typographically unacceptable to use simplified characters in a context where
traditional Chinese forms are used (whereas it is acceptable to use a traditional form
character as a fallback solution in simplified Chinese text). This dictionary entry shows
both the simplified form and the corresponding traditional form, because both forms may
be used in the Fujian dialect depending on context, and therefore this dictionary entry
should be considered sufficient evidence for encoding both forms of the character.
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4.3 Zhonghud Zihdi

01553 (UTC-02648) % (Zhonghud Zihdi p. 829)

WL s
I tou 53k B

02062 (UTC-02642) ## (Zhonghud Zihdi p. 552)

i”% “WHIRERLF.

02205 (UTC-02653) %% (Zhonghud Zihdi p. 954)

.
1L “RVE AT .
02613 (UTC-02662) Jiil (Zhénghud Zihdi p. 1109)

E] “sip 2wk .

02836 (UTC-02656) fi% (Zhonghud Zihdi p. 1021)

ﬁ&“ﬁ%"%%@ﬁiﬁfh$,

02933 (UTC-02654) 1 (Zhonghud Zihdi p. 986)

.")\'
3R & &) .
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01553 and 02933 are used as head entries in Zhonghud Zihdi F#F#F (Beijing: Zhongguo

youyi chuban gongsi, 2000), where they are defined as characters used as a family name.
This should be sufficient evidence of usage.

02062, 02205, 02613 and 02933 may be considered to be derived simplified ideographs,
but as Zhonghud Zihdi is listed in Appendix D of the IRG Principles and Procedures
document, this dictionary is accepted as an authoritative source by IRG, and these four
characters should be accepted for encoding without need for any additional evidence.

4.4 Jidnhuazi Ydnjiu

01644 (UTC-02908) 5 (Jianhuazi Yanjiu p. 92)

I FIRGHWRE TR ZEL, §

t— .90 ]
. EXESRH BEBRIN%
Rt AkEEinFtm T 1221

This character is only attested in Shi Dingguo S % &, Jidnhuazi Ydnjia &1t 78 %% (Beijing:
Commercial Press, 2004), and we agree that the evidence is not good. We therefore
withdraw this character pending additional evidence.
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4.5 Guditu Lunwénji
01983 (UTC-01479) ifil (Guditu Lunwénji p. 12)
02387 (UTC-01480) 4 (Gliditui Lunwénji p. 12)

u | a2 | D=
6 | %Ee | ne
¥Rl mE
40 e g2 B
B R el
49 %% s H
0| %y | )W

These two characters are transcriptions of characters on a famous map from the Han tomb
at Mawangdui, and are used in Guditu Lunwénji & # B34 [Collection of Essays on the
Ancient Maps from Mawangdui] (Beijing: Wenwu Chubanshe, 1977). We have reviewed
this source, and conclude that:

01983 is the simplified form of U+2DC58 (KC-06415) in Ext. F, and the evidence for
encoding it is sufficient.

02387 may be a mistake for U+246D1 §#, as it only written as 4§ in the table on p. 12, and is

elsewhere transcribed as 4#. We therefore withdraw 02387 pending clarification of
whether the character is written correctly or not.
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4.6 Zhonggud Wénwu Jianshdng Cididn

Three questioned characters attested in Zhonggud Wénwu Jianshdng Cididn FE XYL E
F¥B4 (Guilin: Lijiang Press, 1991) are discussed below.

01847 (UTC-01471) & (Zhonggud Wénwti Jianshdng Cidicin p. 144)

EEGHE| B, 1962 E+ FRBEELS
HHT

25 EK, O 12 JEX, yEEEBR#FL. EFR
16, kR . 1 SR AR , A (BB, R R e, h

— % ER R AEE A 5
8 17 33 %, SEPAlEn4te , &
— P F R AT R B X
LT T BITTEKBRHE
5 L K VT B R
Kt HRE. HHITR:“B®
T T T R ERES
g, WA FAE. U H S
He IR FHETC, 5 s
B4R . 5B —&it 5 a4
Pl ) b 2
B 4 b sl k], o A
BEL (G FEABEN
“Tr"F.
B M B .

01847 is a transcription of the form of U+55AC & that is found in Western Zhou
inscriptions on bronze vessels. This character is usually normalized to &, but its structure

in Western Zhou bronze inscriptions is 1t above &, and some authors prefer to transcribe
the character as . Therefore 01847 should be kept in IRG Working Set 2015.
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01875 (UTC-01463) £ (Zhonggud Wénwi Jianshdng Cididn p. 114)

ﬁ%?ﬁﬁﬁﬁ
XAER G S ERN A EE AT hNE &,
B [ B sk e .

BIEEATE #tE#.
1976 4F 4 F 7§ & & FH T /b
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01875 is a transcription of a character occuring in Shang dynasty oracle bone isnscriptions
and bronze vessel inscriptions. Additional evidence is provided below. In one source the

bottom component is written as | rather than 5, but we consider that to be a unifiable

glyph variant.

Jidgit Wénzi Bian B2 8 X 4 p. 590 #1986
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